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Capitolul 1
Povestea u[ii

Domnul Utterson, avocatul, era un bqrbat cu \nfq -

]i[are asprq, niciodatq luminatq de vreun zâmbet; cu un

stil de conversa]ie glacial, limitat [i stânjenit; cu o

atitudine conservatoare; anost, nesfâr[it, mohorât, arid

[i, cu toate acestea, \ntrucâtva atrqgqtor. La adunqrile

\ntre prieteni, unde vinul \i era pe plac, avea \n ochi o

strqlucire deosebit de umanq, ceva care nu se regqsea \n

felul lui de a vorbi, dar care se exprima nu doar prin

aceste semne tqcute ale chipului squ de dupq cinq, dar

mai adesea [i mai vqdit \n faptele vie]ii sale. Era sever

cu el \nsu[i; bea gin atunci când era singur, pentru a-[i

\nqbu[i pasiunea pentru lucrurile vechi; [i de[i \i plqcea

teatrul, nu trecuse pragul vreunuia de mai bine de

douqzeci de ani. Manifesta \nsq o indulgen]q fq]i[q fa]q

de ceilal]i; uneori se mira, aproape cu invidie, de

tensiunea puternicq a spiritelor implicatq \n faptele lor

rele [i era, \n orice caz, mai curând \nclinat sq ofere

ajutor decât sq blameze. „Aprob erezia lui Cain“,

obi[nuia sq spunq, \n mod bizar, „[i \l las pe fratele meu

sq se condamne \n felul lui“. |n chipul acesta, avea

deseori norocul sq fie ultima cuno[tin]q respectabilq [i

cea din urmq influen]q beneficq \n vie]ile unor oameni 

pe cale de prqbu[ire. {i fa]q de unii ca ace[tia, câtq 

vreme \l frecventau, nu a arqtat niciodatq vreo um-

brq de schimbare \n conduita sa. 
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Chapter 1
Story of the Door

Mr. Utterson the lawyer was a man of a rugged

countenance that was never lighted by a smile; cold, scanty

and embarrassed in discourse; backward in sentiment; lean,

long, dusty, dreary and yet somehow lovable. At friendly

meetings, and when the wine was to his taste, something

eminently human beaconed from his eye; something indeed

which never found its way into his talk, but which spoke not

only in these silent symbols of the after-dinner face, but more

often and loudly in the acts of his life. He was austere with

himself; drank gin when he was alone, to mortify a taste for

vintages; and though he enjoyed the theater, had not crossed

the doors of one for twenty years. But he had an approved

tolerance for others; sometimes wondering, almost with envy,

at the high pressure of spirits involved in their misdeeds; and

in any extremity inclined to help rather than to reprove. "I

incline to Cain's heresy", he used to say quaintly: "I let my

brother go to the devil in his own way." In this character, it

was frequently his fortune to be the last reputable

acquaintance and the last good influence in the lives of

downgoing men. And to such as these, so long as they came 

about his chambers, he never marked a shade of change

in his demeanour.
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Fqrq \ndoialq, faptele bune \i erau la \ndemânq 
domnului Utterson, cqci era extrem de temperat [i 
chiar prietenia sa pqrea sq fie a[ezatq pe temelia unei 

similare lipse de prejudecq]i dictate de bun-sim]. E sem -
nul distinctiv al unui om modest de a-[i accepta cer cul
de prieteni a[a cum este el zqmislit de providen]q; [i
acesta era felul de a fi al avocatului. Prietenii sqi erau de
acela[i neam cu el sau cei pe care \i cuno[tea de foarte
multq vreme; sentimentele sale, precum iedera, cre teau
odatq cu timpul, nu solicitau nicio implicare efectivq.
A[adar, nu putea fi pusq sub semnul \ntrebqrii legqtura
ce \l unea cu domnul Richard Enfield, ruda sa \nde -
pqrtatq, personaj binecunoscut \n ora[. Pentru mul]i era
un mister ce anume gqseau ace[tia doi unul la celq lalt
ori ce lucruri puteau avea \n comun. Cei care \i \n tâl -
neau \n plimbqrile lor duminicale relatau cq ei nu con -
versau, arqtau deosebit de plictisi]i [i salutau cu vq ditq
u[urare apari]ia unui prieten. Cu toate acestea, cei doi
investeau mult timp \n aceste incursiuni, le con siderau
a fi comoara de pre] a fiecqrei sqptqmâni [i nu re nun]au
\n favoarea lor doar la anumite prilejuri de distrac]ie, ci
chiar [i la chemarea datoriei, pentru a se putea bucura
de ele netulbura]i. 

S-a \ntâmplat, \ntr-una din aceste hoinqreli, ca dru -
 mul sq-i poarte pe o strqdu]q lqturalnicq dintr-un car -
tier aglomerat al Londrei. Strada era micq [i era ceea ce
se poate numi o stradq lini[titq, dar \n zilele sqptqmânii
gqzduia un comer] \nfloritor. Se pqrea cq locuitorii ei o
duceau bine [i nqdqjduiau sq o ducq [i mai bine de-atât,
cheltuindu-[i economiile pe nimi curi; a[a \ncât vitrinele 

magazinelor se aliniau \mbie toare pe strada aceea 
aglomeratq, \ntocmai ca [irurile de
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No doubt the feat was easy to Mr. Utterson; for he was 
undemonstrative at the best, and even his friendship seemed 
to be founded in a similar catholicity of good-nature. It is the
mark of a modest man to accept his friendly circle
ready-made from the hands of opportunity; and that was the
lawyer's way. His friends were those of his own blood or those
whom he had known the longest; his affections, like ivy, were
the growth of time, they implied no aptness in the object.
Hence, no doubt the bond that united him to Mr. Richard
Enfield, his distant kinsman, the well-known man about town.
It was a nut to crack for many, what these two could see in
each other, or what subject they could find in common. It was
reported by those who encountered them in their Sunday
walks, that they said nothing, looked singularly dull and
would hail with obvious relief the appearance of a friend. For
all that, the two men put the greatest store by these
excursions, counted them the chief jewel of each week, and
not only set aside occasions of pleasure, but even resisted the
calls of business, that they might enjoy them uninterrupted.

It chanced on one of these rambles that their way led them
down a by-street in a busy quarter of London. The street was
small and what is called quiet, but it drove a thriving trade on the
weekdays. The inhabitants were all doing well, it seemed and all
emulously hoping to do better still, and laying out the  surplus of 
their grains in coquetry; so that the shop fronts stood along that 

thoroughfare with an air of invitation, like rows of 
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vânzqtoare zâmbqre]e. Chiar [i duminica, atunci 

când \[i dezvqluia farmecul \nfloritor [i pqrea cu to-

tul pqrqsitq, strada strqlucea \n compara]ie cu ve ci -

nqtq]ile ponosite, precum un foc \n mijlocul pqdurii

[i, cu obloanele sale proaspqt vopsite, alqmurile ei bine

[le fuite, curq]enia ei generalq [i buna ei dispozi]ie, sur -

prin dea imediat \n chip plqcut privirea trecqtorului.

|ntr-un col], [irul de u[i mergând la stânga cqtre est

era \ntrerupt de intrarea \ntr-o curte; [i chiar \n locul

acela o alqturare de clqdiri \[i \nghesuia frontoanele \n

stradq. Erau \nalte de douq etaje, nu aveau ferestre,

nimic \n afara unei u[i la parter [i a unei frun]i ascunse

de zid decolorat \n partea de sus; [i purtau, \n fiece de -

taliu, semnul unei neglijen]e \ndelungate [i dezgustq -

toare. U[a, care nu era \nzestratq nici cu sonerie, nici

cu inel de metal, era scorojitq [i decoloratq.  Prostitua -

tele se sprijineau prin col]uri [i aprindeau chibrituri pe

tqbliile zidurilor, copiii \[i arqtau marfa pe trepte, [co -

larii \[i \ncercau bricegele pe tencuialq [i, vreme de o ge -

ne ra]ie, nimeni nu se arqtase ca sq alunge ace[ti vizi ta -

tori ocazionali ori sq repare stricqciunile lqsate \n urmq

de ei.

Domnul Enfield [i avocatul se aflau pe partea cealaltq

a strqdu]ei, dar când ajunserq alqturi de intrare, primul

\[i ridicq bastonul [i \l folosi pe post de arqtqtor:

– Ai observat vreodatq u[a aceea? \ntrebq. Iar când 

\nso]itorul squ rqspunse afirmativ, adqugq: E legatq, \n 

mintea mea, de o poveste teribil de ciudatq.
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smiling saleswomen. Even on Sunday, when it veiled its 
more florid charms and lay comparatively empty of passage,

the street shone out in contrast to its dingy neighbourhood,
like a fire in a forest; and with its freshly painted shutters,
well-polished brasses, and general cleanliness and gaiety of
note, instantly caught and pleased the eye of the passenger.

Two doors from one corner, on the left hand going east

the line was broken by the entry of a court; and just at that

point a certain sinister block of building thrust forward its

gable on the street. It was two storeys high, showed no

window, nothing but a door on the lower storey and a blind

forehead of discoloured wall on the upper; and bore in every

feature, the marks of prolonged and sordid negligence. The

door, which was equipped with neither bell nor knocker, was

blistered and distained. Tramps slouched into the recess and

struck matches on the panels; children kept shop upon the

steps; the schoolboy had tried his knife on the mouldings;

and for close on a generation, no one had appeared to drive

away these random visitors or to repair their ravages.

Mr. Enfield and the lawyer were on the other side of the

by-street; but when they came abreast of the entry, the former

lifted up his cane and pointed.

"Did you ever remark that door?" he asked; and when his 

companion had replied in the affirmative. "It is connected in 

my mind", added he, "with a very odd story."
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– Serios? zise domnul Utterson, cu o u[oarq schim-

bare a vocii, [i care e aceea?

– Ei bine, e cam a[a, rqspunse domnul Enfield. Mq

\ntorceam acasq de la celqlalt capqt al pqmântului, cam

pe la ceasul al treilea, \ntr-o diminea]q \ntunecatq de

iarnq, [i drumul meu trecea printr-o parte a ora[ului \n

care nu vedeai realmente nimic altceva decât felinare.

Stradq dupq stradq, toatq lumea era adormitq; stradq

dupq stradq, toate erau luminate ca pentru o procesiune

[i toate la fel de pqrqsite ca o bisericq... pânq ce am

ajuns \n acea stare de spirit \n care ascul]i ce ascul]i [i

ajungi sq-]i dore[ti sq dai cu ochii de un poli]ist. Deo -

datq, am zqrit douq siluete: una a unui omule] care

[chiopqta \n depqrtare, \nspre rqsqrit, [i cealaltq a unei

fete de vreo opt-zece ani, care alerga cât o ]ineau picioa -

rele pe o stradq \ncruci[atq. Ei bine, domnule, cum era

de a[teptat, odatq ajun[i la col], cei doi se ciocnirq; [i

apoi urmq partea \ngrozitoare; cqci bqrbatul cqlcq

netulburat \n picioare trupul copilului [i o lqsq urlând

la pqmânt. Nu se auzea mare lucru, dar priveli[tea era

cumplitq. Nu arqta ca un om; mai curând ca un bles -

temat de monstru. Am strigat la el de câteva ori, am

rupt-o la fugq, l-am apucat de gât [i l-am adus \napoi,

unde se strânseserq deja câ]iva oameni \n jurul copi -

lului care urla. Era perfect calm [i nu s-a opus deloc,

dar mi-a aruncat o privire atât de hidoasq \ncât m-au

trecut toate sudorile. Oamenii care se adunaserq erau

chiar familia fetei [i curând apqru [i doctorul, care

fusese chemat. Ei bine, copila nu se 


